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Aféierung vu Riten Воведни обреди

Zeechen vum Kräiz Знак на крстот

Am Numm vum Papp a vum Jong, an

vum Hellege Geescht.

Во името на Отецот и на

Синот и на Светиот Дух.

AMNen Амин

Bréiss Поздрав

D'Grace vun eisem Här Jesus Christus,

an d'Léift vu Gott, an d'Kommunioun

vum Hellege Geescht sief mat dir all.

Благодатта на нашиот

Господ Исус Христос, и

loveубовта кон Бога, и

причест на Светиот Дух

Биди со сите вас.

A mat Ärem Geescht. И со вашиот дух.

Penitial Act Казнено дело

Bridder (Bridder a Schwësteren),

loosst eis eis Sënnen erkennen,

Riskéiert déi hellgeresch Geheimnisse

ze feieren.

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови,

И така се подготвиме да ги

славиме светите мистерии.

Ech zouginn dem Almighty Gott an fir

Iech, meng Bridder a Schwësteren,

datt ech ganz gesënnegt hunn, a

mengen Gedanken an a mengem

Wierder, an deem wat ech gemaach

hunn an a wat ech net gemaach

hunn, duerch meng Schold, duerch

meng Schold, duerch meng traureg

Schold; Dofir froen ech geseent Mary

jee-Virgin, all d'Engelen a Hellzen, an

du, meng Bridder a Schwësteren, Fir

mech dem HÄR eise Gott ze bieden.

Јас признавам на Семоќниот

Бог И за тебе, моите браќа и

сестри, дека многу згрешив,

Во моите мисли и според

моите зборови, во она што го

направив и во она што не

успеав да го направам,

Преку моја вина, Преку моја

вина, Преку мојата најтешка

вина; Затоа ја прашувам

благословена Марија

постојано девственото, сите

ангели и светци, И вие,

моите браќа и сестри, Да се

молиш за мене на Господ

нашиот Бог.

Kann den Almighty Gott

Barmhäerzegkeet op eis hunn,

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни
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vergiessen eis eis Sënnen, a bréngt

eis fir d'Liewe verléisst.

ги нашите гревови, И

доведете нè во вечен живот.

AMNen Амин

Kryie Кири

Här, barmhäerzlech. Господи помилуј.

Här, barmhäerzlech. Господи помилуј.

Christus, barmhäerzlech. Христе, помилуј.

Christus, barmhäerzlech. Христе, помилуј.

Här, barmhäerzlech. Господи помилуј.

Här, barmhäerzlech. Господи помилуј.

Grafan Глорија

Éier un Gott am héchsten, an op der

Äerd Fridden fir Leit vu gudde Wëllen.

Mir luewen Iech, mir segen dech, mir

schätzen dech, mir verherrlechen

dech, mir soen Iech Merci fir Är grouss

Herrlechkeet, Här Gott, himmlesche

Kinnek, O Gott, allmächtege Papp. Här

Jesus Christus, eenzeg gebuerene

Jong, Här Gott, Lamm vu Gott, Jong

vum Papp, du hues d'Sënnen vun der

Welt ewech, barmhäerzlech mat eis;

du hues d'Sënnen vun der Welt

ewech, eis Gebied kréien; du sëtzt op

der rietser Hand vum Papp,

barmhäerzlech mat eis. Fir du eleng

sidd den Hellege, du eleng bass den

Här, du eleng bass den Allerhéchsten,

Ëm Gottes Wëllen, mam Hellege

Geescht, an der Herrlechkeet vu Gott

de Papp. Amen.

Слава на Бога во висините, а

на земјата мир на луѓето со

добра волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те

обожаваме, те величаме, Ви

благодариме за вашата

голема слава, Господи Боже,

Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син,

Господи Боже, Јагне Божјо,

Сине на Отецот, ти ги земаш

гревовите на светот, помилуј

нè; ти ги земаш гревовите на

светот, прими ја нашата

молитва; седиш од десната

страна на Отецот, смилувај

се на нас. Зашто само ти си

Светецот, само ти си Господ,

само ти си Севишен, Исус

Христос, со Светиот Дух, во

слава на Бога Отецот. Амин.

Sammelen Собери

Loosst eis bieden. Да се молиме.

Amen. Амин.



Luxembourgish (Lëtzebuergesch) Macedonian (македонски јазик)

Liturgie vum Wuert Литургија на

зборот

Éischt Kéier Прво читање

D'Wuert vum Här. Словото Господово.

Merci Gott. Фала му на Бога.

Verantwortlech psalm Одговорски псалм

Zweete Liesen Второ читање

D'Wuert vum Här. Словото Господово.

Merci Gott. Фала му на Бога.

Gospel Госпел

Den Här sief mat dir. Господ нека биде со вас.

A mat Ärem Geescht. И со твојот дух.

Eng Liesung aus dem hellege

Evangelium no N.

Читање од светото

Евангелие според Н.

Éier fir Iech, O Här Слава ти, Господи

D'Evangelium vum Här. Евангелието Господово.

Lueft Iech, Här Jesus Christus. Фала ти Господи Исусе

Христе.

Beruffleche Glawen Професија на вера

Ech gleewen un ee Gott, den

Allmächtege Papp, Hiersteller vum

Himmel an Äerd, vun alle Saachen

siichtbar an onsichtbar. Ech gleewen

un een Här Jesus Christus, den

eenzege gebuerene Jong vu Gott,

gebuer vum Papp virun all Alter. Gott

vu Gott, Liicht aus Liicht, richtege

Gott vu richtege Gott, gebuer, net

gemaach, konsubstantiell mam Papp;

duerch hie gouf alles gemaach. Fir eis

Männer a fir eis Erléisung ass hien

vum Himmel erofgaang, a vum

Hellege Geescht gouf vun der

Muttergottes inkarnéiert, a gouf

Mann. Fir eis Wuel gouf hien ënner

Јас верувам во еден Бог,

Семоќниот Отец, творец на

небото и земјата, на сите

нешта видливи и невидливи.

Јас верувам во еден Господ

Исус Христос, Единородниот

Син Божји, роден од Отецот

пред сите векови. Бог од

Бога, Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од

вистинскиот Бог, роден, не

создаден, истосуштински со

Отецот; преку него се

создаде сè. За нас луѓето и

за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух
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dem Pontius Pilatus gekräizegt, hien

huet den Doud gelidden a gouf

begruewen, an erëm op den drëtten

Dag opgestan am Aklang mat de

Schrëften. Hien ass an den Himmel

eropgaang a sëtzt op der rietser Hand

vum Papp. Hie wäert erëm an

Herrlechkeet kommen fir déi Lieweg

an déi Doudeg ze beurteelen a säi

Räich wäert keen Enn hunn. Ech

gleewen un den Hellege Geescht, den

Här, de Liewensgever, deen aus dem

Papp an dem Jong erauskënnt, dee

mam Papp an dem Jong bewonnert a

verherrlecht ass, deen duerch

d'Prophéite geschwat huet. Ech

gleewen un eng, helleg, kathoulesch

an apostolesch Kierch. Ech zouginn

eng Daf fir d'Verzeiung vu Sënnen an

ech freeën eis op d'Operstéiungszeen

vun den Doudegen an d'Liewen vun

der nächster Welt. Amen.

се воплоти од Дева Марија, и

стана човек. Заради нас

беше распнат под Понтиј

Пилат, претрпе смрт и беше

погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се

вознесе на небото и седи од

десната страна на Отецот.

Тој повторно ќе дојде во

слава да им суди на живите

и мртвите и неговото

царство нема да има крај.

Верувам во Светиот Дух,

Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и

Синот, кој со Отецот и Синот

се обожава и прославува, кој

зборувал преку пророците.

Верувам во една, света,

соборна и апостолска црква.

Исповедам едно Крштение

за простување на гревовите

и со нетрпение го очекувам

воскресението на мртвите и

животот на светот што

доаѓа. Амин.

Homily Хомили

Universal Gebied Универзална молитва

Mir bieden dem Här. Му се молиме на Господа.

Här, lauschtert eis Gebied. Господи, слушни ја нашата

молитва.

Liturgie vum

Eucharistikist

Литургија на

Евхаристијата

Offertoire Понуда

Geseent sief Gott fir ëmmer. Нека е благословен Бог

засекогаш.
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Biet, Bridder (Bridder a Schwësteren),

datt meng Affer an Är ka fir Gott

akzeptabel sinn, den allmächtege

Papp.

Молете се, браќа (браќа и

сестри), дека мојата и

твојата жртва може да биде

прифатливо за Бога,

семоќниот Отец.

Loosst den Här d'Opfer vun Ären Hänn

akzeptéieren fir de Luef an

d'Herrlechkeet vu sengem Numm, fir

eis gutt an d'Wuel vun all senger

helleg Kierch.

Нека Господ ја прифати

жртвата од вашите раце за

пофалба и слава на неговото

име, за наше добро и

доброто на целата негова

света Црква.

Amen. Амин.

Eucharistesch Gebied Евхаристиска молитва

Den Här sief mat dir. Господ нека биде со вас.

A mat Ärem Geescht. И со твојот дух.

Hieft Är Häerzer op. Подигнете ги вашите срца.

Mir hiewen se op den Här. Ги креваме до Господа.

Loosst eis dem Här eise Gott Merci

soen.

Да Му благодариме на

Господа, нашиот Бог.

Et ass richteg a gerecht. Правилно и праведно е.

Helleg, helleg, helleg Här Gott vun

den Hären. Himmel an Äerd si voll vun

Ärer Herrlechkeet. Hosannah am

héchsten. Geseent ass deen, deen am

Numm vum Här kënnt. Hosannah am

héchsten.

Свет, Свет, Свет Господи

Боже Саваот. Небото и

земјата се полни со твојата

слава. Осана во највисокото.

Блажен е оној што доаѓа во

името Господово. Осана во

највисокото.

D'Geheimnis vum Glawen. Тајната на верата.

Mir proklaméieren Ären Doud, O Här,

a bekennt Är Operstéiungszeen bis Dir

erëm kommt. Oder: Wa mir dëst Brout

iessen an dës Coupe drénken, mir

proklaméieren Ären Doud, O Här, bis

Dir erëm kommt. Oder: Rett eis,

Retter vun der Welt, fir duerch Äert

Kräiz an Operstéiungszeen du hues

eis befreit.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го

своето воскресение додека

не дојдеш повторно. Или:

Кога ќе го јадеме овој леб и

ќе ја пиеме оваа чаша, ја

објавуваме твојата смрт,

Господи, додека не дојдеш

повторно. Или: Спаси нè,
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Спасителу на светот, зашто

со Твојот Крст и Воскресение

не ослободивте.

Amen. Амин.

Kommioun Rite Обред на причест

Op Uerder vum Retter a geformt

duerch göttlech Léier, traue mir ze

soen:

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено

учење, се осмелуваме да

кажеме:

Eise Papp, deen am Himmel ass,

geheiligt sief däin Numm; däi Räich

komm, däi Wëlle geschéien op der

Äerd wéi et am Himmel ass. Gëff eis

haut eist deeglecht Brout, a verzei eis

eis Schrott, wéi mir déi verzeien, déi

géint eis iwwerfalen; a féiert eis net

an d'Versuchung, awer befreit eis vum

Béisen.

Оче наш, Кој си на небесата,

да се свети името твое; да

дојде твоето царство, нека

биде волјата твоја на земјата

како што е на небото. Дај ни

го овој ден нашиот

секојдневен леб, и прости ни

ги нашите гревови, како што

им простуваме на оние што

ни згрешуваат; и не

воведувај нè во искушение,

но избави нè од злото.

Befreit eis, Här, mir bieden, vun all

Béisen, Gnod Fridden an eisen Deeg,

datt, mat der Hëllef vun Ärer

Barmhäerzegkeet, mir kënnen ëmmer

fräi vu Sënn sinn a sécher vun all

Nout, wéi mir op déi geseent

Hoffnung waarden an de Komme vun

eisem Retter, Jesus Christus.

Избави нè, Господи, се

молиме, од секое зло,

милостиво дарувај мир во

нашите денови, дека, со

помош на твојата милост,

можеби секогаш ќе бидеме

ослободени од гревот и

безбеден од секаква неволја,

додека ја чекаме блажената

надеж и доаѓањето на

нашиот Спасител, Исус

Христос.

Fir d'Kinnekräich, d'Kraaft an

d'Herrlechkeet sinn Är elo a fir

ëmmer.

За царството, моќта и

славата се твои сега и

засекогаш.

Här Jesus Christus, deen zu Ären

Apostelen gesot huet: Fridden Ech

Господи Исусе Христе, Кој им

рече на твоите апостоли:
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loossen dech, mäi Fridden ginn ech

Iech, kuckt net op eis Sënnen, awer

op de Glawen vun Ärer Kierch, a

gnädeg hir Fridden an Eenheet ginn

am Aklang mat Ärem Wëllen. Déi

liewen a regéieren fir ëmmer an

ëmmer.

Мир ти оставам, мој мир ти

давам, не гледај на нашите

гревови, туку врз верата на

вашата Црква, и милосрдно

дај ѝ мир и единство во

согласност со вашата волја.

Кои живеат и царуваат во

вечни векови.

Amen. Амин.

De Fridde vum Här ass ëmmer mat

Iech.

Мирот Господов да биде со

вас секогаш.

A mat Ärem Geescht. И со твојот дух.

Loosst eis géigesäiteg d'Zeeche vum

Fridden ubidden.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat

eis. Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen

vun der Welt ewech, barmhäerzlech

mat eis. Lamm vu Gott, du huelt

d'Sënnen vun der Welt ewech, schenk

eis Fridden.

Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот,

смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот,

смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, дај ни

мир.

Kuckt d'Lämmche vu Gott, kuck deen,

deen d'Sënne vun der Welt ewechhëlt.

Geseent sinn déi op

d'Iwwernuechtung vum Lämmche

geruff.

Еве го Јагнето Божјо, ете го

оној кој ги зема гревовите на

светот. Блажени се

повиканите на вечерата на

Јагнето.

Här, ech sinn net wäert datt Dir ënner

mengem Daach gitt, awer nëmmen

d'Wuert soen a meng Séil wäert

geheelt ginn.

Господи, не сум достоен

дека треба да влезеш под

мојот покрив, туку само

кажи го зборот и мојата

душа ќе оздрави.

De Kierper (Blutt) vu Christus. Телото (Крвта) Христово.

Amen. Амин.

Loosst eis bieden. Да се молиме.

Amen. Амин.
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Ofschléissen Riten Заклучни обреди

Segen Благослов

Den Här sief mat dir. Господ нека биде со вас.

A mat Ärem Geescht. И со твојот дух.

Kann den allmächtege Gott dech

blesséieren, de Papp, an de Jong, an

den Hellege Geescht.

Семоќниот Бог нека ве

благослови, Отецот и Синот

и Светиот Дух.

Amen. Амин.

Entloossung Отпуштање

Gitt eraus, d'Mass ass eriwwer. Oder:

Gitt an annoncéiert d'Evangelium vum

Här. Oder: Gitt a Fridden, verherrlecht

den Här mat Ärem Liewen. Oder: Gitt

a Fridden.

Одете напред, мисата е

завршена. Или: Оди и објави

го Евангелието Господово.

Или: Оди во мир, славејќи Го

Господа со својот живот.

Или: Оди во мир.

Merci Gott. Фала му на Бога.
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